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Ն. Խ. ԳեՎՈՐԳՅԱՆ 

Աշուղական պոեզիան, լինելով հայ գրականության բաղկացուցիչ մասե-

րից մեկը, յուրահատուկ տեղ է զբաղեցնում հայկական հոգևոր մշակույթի 

պատմության մեջ։ Ավելի քան հարյուր տարի է, ինչ այն գտնվում է հետա-

ղոտողների ուշադրության կենտրոնում։ Այս առումով պետք է հիշատակել 

մասնավորապես Գ. Ախվերդյանին, Գ. Լևոնյանին, Մ, Հասրաթյանին և Պ. Սե֊ 

վակին, որոնք կարևոր ավանդ են ներդրել աշուղական բանաստեղծության 

տաղաչափության, պատկերավորման միջոցների և պատմական զարգացման 

հարցերի ուսումնասիրման գործում։ Սակայն մի շարք վիճելի խնդիրներ առ 

այսօր չեն ստացել իրենց վերջնական լուծումը և կարոտ են ավելի հանդամա-

նալից քննության։ Օրինակ, դեռևս չեն լուսաբանված հայկական և արևելյան՝ 

առաջին հերթին թուրքալեզու, աշուղական դրականությունների փոխհարա-

բերության, նրանց պատկերավորման և գեղարվեստական արտահայտության 

միջոցների ընդհանրության, պարսկական դա и ա կան պոեզիայի հետ ունեցած 

առնչության հարցերը։ 

Վերջին ժամանակներս հայկական աշուղական գրականության, հատկա-

պես Սայաթ-նռվայի ս.տ եղծա գործոկթյ ան ուսումնասիրման բնագավառում 

որոշ միակողմանիություն է նկատվում։ Հ ե տ ա զոտ ո ղն երից շատերի ջանքերը 

կարծես ուղղված են Սա յա թ ֊ ն ո վա յի բուն գրական ժառանգության քննու-

թյան տ ե и ակետի ց ավելի երկրորդական մի խնդրի՝ բան ա ստ եղծի ծննդյան 

թվականի լուսաբանմանը, որի ընթացքում հաճախ արվում են տարօրինակ 

եզրահանգումներ՝ արաբական այբուբենի տառերին վերա գրելով ա/նպիսի 

թվական արժեքներ, որ նրանք երբևիցե չեն ունեցել, ամեն մի հետազոտող 

հեշտությամբ ((ստանում է» իր ցանկացած թվականը։ Իրականում Սա չա՛թ֊ 

Նովայի խ աղերում ժամանակագրական տեղեկություններ ( х р О Н О Г р З М М а ) , 

առավել ևս՝ ծածկագրեր չկան, իսկ ինչ վերաբերում է բանաստեղծի ադրբե-

ջաներեն խաղերում հանդիպող տ ա ռահ սւն՚ե լո լկն ե րին ( л О Г О Г р и ф ) , որոնք 

թյուրիմացության մեջ են գցել շատ հ ե տա դո տ ո ղն երի, ապա դրանք հանդի-

սանում են աշուղական դրականության յուրահատուկ հնարանքներից։ 

Ս ա յ ա թ ֊ ՚ ն ովայի оՀալիֆլամԱէ» և «ղարահեջաя անունը կրող ադրբեջանե-

րեն խաղերիցս երևում Է, որ նա ա բաբա կան տառերի անուններն ու կարգը 

գիտեր միայն բանավոր ավանդությամբ և ծանոթ չէր ուղղագրությանը։ 

Ինչպես հայտնի է, մահմեդական ժռ ղո վոլրդն ե րի մեջ արաբական այ-

բուբենը հարմարեցվել էր տարբեր լեզուների, այգ թվում՝ պարսկերեն և մի 

շարք թուրքական լեզուների հնչյունական համակարգին։ Այս լեզուների և 

արաբերենի հնչյունական համակարգերի անհամապատասխանության պատ-

ճառով, բնականաբար, այբուբենում ավելացվել են նոր տառանշաններ, ինչ-

պես՝ р, շհ, 21ւ, ք, սակայն միևնույն ժամանակ, արաբերենին բնորոշ մի 

շարք հնչ ուչթներ ւԼօ պարսկերենում և թուրքական լեղունե-

1 Ս ա յ ա թ ֊ ՚ Ն ովա, Դավթար (ֆաքսիմիլե), Երևան, 1963, էշ 3, 4, 5, 25, 87, 93, 101* 
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բում կո ր ց րե լ են իրենց ա րտ ա и ան ա կան ա ռան ձն ահ ա ա կո ւթ յ ունն երր, որի հե-

տևանքով այբուբենում Ա հնչույթը վերարտադրելու համար առաջացել է երեք 

տառ ( ւ ձ յ յ յ - ^ ) > ղ ֊ ի համար՝ չորս (շ ւ ^ ճ ) , տ՜Ի համար՝ երկու (Օ-Լյ) 

և { { ֊ ի հ ամար՝ նույնպես երկու (օՁ): Ս լլյկայն արաբերենից փոխառված 

բառերի գրության մեջ այս տաոերր մնում են իրենց иովորական տեղում, իսկ 

նրանց փոխարինում ր մեկր մյուսով կարող է հաճախ իմաստային աղավա-

ղումների պատճառ հ ան ղիս ան ա լ։ Ինչ վերաբերում է Ս ա յաթ-Նո վա յ ին, ապա 

նա իր ոչ մի ա լիֆ լա մ այո ւմ չի հետևել այղ կան ոն ին ։ Ձայնավորների վերար-

տա դրման հարցում նա առաջնորդվում է արտասանական и կղբ ո ւն քն ե ր ո վ, 

հիմնվելով բացառապես լսողության վրա։ Որպես օրինակ բերենք Հետևյալ 

Լ ր կ տ ո ղր, 

...•Բավւ ալի՛ի լամ ալիփ միմին սա յադ վովու նոնուն դուր, 
Լամ ալիվյ լա Լ մ յ եյ յարանղի զամ չաքմաղ սա յագ նովա%; 

վերծանություն 

^.Քալամ I) ա յա գ֊՚Ն ովան ուն դուր, 
Լալի յարան դի, ղամ չաքմաղ 

Ս այադ֊Նովա։ 

Թարգմանություն 

...Խոսքլг Սայաթ֊նովայինն է, 

Լալն արարվեց, չի վշտանա 

Ս ա յ ա թ ~ն ո վան: 

ա մ (^^(..Г՜՜) բառի մեշ իրականում կա ոչ թե երկու ս ւ լ ի ֆ , ինչպես 

գրում է Սայաթ֊Նովան, այլ մեկ, այսինքն՝ միայն լ ա \ 1 ~ ի ց հետո, իսկ ք ա ֆ ֊ ^ / 

հեւոևում է Ш ձայնանիշր։ Լալ բառում րնդհանրապես ա լ ի ֆ չկա. առա֊ 

ջին \ամ֊ին հետևում է նույն Ш ձայն անիշր, իսկ նրան հաջորդում է ա յ ն Լ է ) 

յո առը, որր բանավոր խոսքում ո՛չ պարսիկների} ո՜չ էլ թուրքերի կողմից չի 

արտաբերվում, այդ պա տճա ռո վ էլ Ս ա յա թ֊Ն ո վան, հենվելով լսողական տպա-

վորության վրա, չէր կարող են թա դրել, որ լալ բառում ա յ ն գոյություն ունի: 

նույն սկզբունքով է վերարտադրված նաև հանգավորվող բառերի արտ ա ֊ 

м ան ո ւթ յ ո ւն ր. 

Ղեդիլար, քի շա խ ա թ ա ի իյեյ ալիփ րեյ ալիփ բեյ, 
Ուսսւադ նեշա բաշ չխարա եյ ալիփ րեյ ալիփ բեյՀ>։ 

վերծանութ յուն Թարգմանություն 

Դեդիլար, քի շախաթաի, խարաբ Ասաց ին, թե վատ վարպետը 
Ուստադ նեշա բաշ չըխարա, յա րաբ։ Ինչպես գլուխ կհանի, ո վ Աստված։ 

Այս օրինակում հանգակաղմիչ բառերր հակասում են արևելյան տաղա-

չափության սկզբունքներին, քանի որ { и ш г ш р բառի առաջին \Ա-ն 

կարճ ձայնավոր է, իսկ յ ա г ш р , Ս ) կապակցության մեջ երկար: 

Թուրքերենի հնչյունաբանության մեջ երկար Ա1֊ին համապատասխանում է 3. 

Հնչյունր, իսկ կարճին՝ 9՛ Սակայն բացառված չէ, որ ադրբեջաներենի թիֆ-

չիսյան խոսվածքում, մանավանդ այդ լեզվին լավ չտիրապետ ողների արտա-

սանության մեջ} այս երկու Ш-երր արտասանությամբ նույնացել են, որ հիշ-

յալ բառերի հանգավորման հնարավորություն է ստեղծել։ Այս առում ով ուշա-

2 Նույն տեղում, էշ 4։ 
3 Նույն տեղում, կշ 3։ 
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գրավ-է Ս ա յա թ-նո վայի Դավթարի 101 ֊ ր դ էջի ա լիֆ լամ ա֊ ղա ր ահ եջա յի օրի-

նակը։ 

Հայտնի է, որ թ ի ֆ լի и ահ ա յ բարբառում ֆ հնչյուն գոյություն չի ունեցել4, 

ֆ ֊ ի փոխարեն արտասանվել է փ , այդ պատճառով խնդրո առարկա խաղում 

արաբական ֆ ե տառը, որ նախորդում է կ ա ֆ ֊ / г Ь ( վերարտադրված է 

ւիեյ ( < 3 0 " ) ձևով։ Դա տեղի է ունեցել ոչ այն սւատճառով, որ վրացական ա յ ֊ 

բուրեն ում, որով գրի է առնված ալիֆլաման, նույնպես բացակայում է ֆ ֊ / ւ 

համապատասխան տառանիշը, այլ որովհետև Սայաթ-Նովան արաբական 

ֆ - Ь իսկապես արտասանել է փ ) Այս իրողությունը հաստատվում է նրանով, 

որ ալիֆլամայի ֆ տառին նա տալիս է փ ի ր ( յ - ^ ) «պատասխանը», որն 

սկսվում է ոչ թե ֆ ( ^ յ ) այլ փ ( ւ _ յ ) տառով։ 

Տ ա ռահ ան ելուկներին վերծանության նպատակով այժմ անցնենք Սայաթ-

Նովայի երեք ադրբեջաներեն խաղերի6 քննությանը։ Երեք խաղերն էլ տասնմեկ 

վան կան ի ղոշմաներ են (0 — 5) և (4— 4— 3), որոնք հանգավորվում են երկրորդ 

կանոնի համաձայն (—а — а, Ь Ь Ь а , с с с а և այլն)< Առաջին խաղում Հէջ 87) օգ-

տագործված է մի արհեստական հնարանք՝ ղ ա ր ա հ ե ջ ա , երկրորդում (էջ 98)՝ 

միաժամանակ երկու՝ ղ ա ր ա հ ե ջ ա և ա վ վ ա լ ա խ ե ր 7 , իսկ երրորդում (էջ 101)՝ 

նույնպես երկու՝ ղ ա ր ա հ ե ջ ա և ա լ ի ֆ լ ա մ ա : Պետք է նշել, որ հայկական խաղե֊ 

րր, որտեղ բանաստեղծը կիրառել է նույն հնարանքները (ա լիֆլս՛ մ ա-ղա րահե ֊ 

ջա՝ «Այբ֊աստված սիրիս)) և ղարահեջա՝ «Մըտա էշխի քոլրեն))), չափի և 

հանգավորման առումով միանգամայն համապատասխանում են ադրբեջանա-

կան տարբերակն՛երին։ 

Դժվար է բացատրել, թե ինչու այդ հն արանքն երի օգտագործման ընթաց-

քում նախապատվություն է տրվել ղոշմային՝ աշուղական դյուրամատչելի և 

տարածված ձևերից մեկին։ Հաւէանաբաբ այստեղ կարևոր դեր է խաղացել 

ղոշմայի պար զութ յուն ը, որի հիման վրա կարելի էր հեշտությամբ կառուցել 

անհրաժեշտ բարդ շերտերը, մանավանդ որ նրա կատարյալ ծավալը հնարա-

վորություն էր տալիս ընդգրկել այբուբենի բոլոր տառերը և ստեղծել ցանկա-

ցած տ ա ռահ ան ե լոլկա յին հանգերը։ 

Ա լ ի ֆ լ ա մ ա անվանումն ինքնին խոսում է այդ հ ա и կաց ութ յան բովան գա -

կության մասին։ Դա իհարկե ակրոստիքոս չէ, բայց էությամբ մոտ է նրան։ 

Այստեղ խաղի բառերը կամ այս կամ այն ա ր տ ահ ա յտ ո ւթյ ո ւնն ե ր ր որոշակի 

հաջորդականությամբ վերարտադրվում են այբուբենի տառակարգին համա֊ 

տաոխան, ընդ որում բառից առաջ անպայման հիշատակվում է այն տառի 

անունը, որով սկսվում է (հմմտ. Ալիփ֊ալլահի սևարսան, բեյ֊բանգա)։ 

Տ ալլահ ան ե լո լկա յին հանգեր ունեցող «ալիֆլաման երր» կարող են գրփել 

տարբեր չափերով, հիմնականում տասնմեկ վանկանի ղ ո շ մ ա յ ո վ (6 — 5 կամ 

4 Տե՛ս А. Т о м е о н , Историческая грамматика современного армянского языка 
г. Тифлиса, СПб., 1890, с. 22. 

5 Մեր կարծիքով տառահանելոլկ (лОГОГриф) բառը տվյալ դեպքում ավելի է համապա-

տասխանում իրականությանը, քան и ա յաթն ովա դի տ ութ յան մեշ տարածված ծածկագիրը 

( к р и п т о г р а м м а ) , քանի որ այստեղ ոչ թե բառերը ծածկագրված են հատուկ նշաններով կամ 

թվերով, այլ պարզապես վերարտադրված են արաբական այբուբենի տառանուններովւ 

6 Սայաթ-նովա, Դավթար, էշ 87, 98, 101։ 

7 Բառաչ/ի՝ սկիզբ — վերջ, արհեստական հնարանքների մի տարատեսակ, որի նպատակն է. 
խազի բոլոր տողերն սկսել ու ավարտել միևնույն տառով, խնդրո առարկա խաղում այդ տա-
ռը մ-Ь է։ 
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4— 4— 3) և տասնհինգ վանկանի դի վ ա ն ի ո վ (4 — 4 — 4 — 3), սակայն վերջինիս 

համար ոչ սովորական հանդավորմամբ (дс1, եե; — ե, — Ь և այլն)։ Հնարավոր 

են նաև այլ չափեր, որովհետև ((ալիֆլաման)) տեխնիկական հնարանք է, որի 

նպատակն է ցույց տալ տառերի օգտագործման վարպետ ությունր, հաճախ ի 

վնաս բնագրի տրամաբանության և շարադրանքի կապակցված ութ յանէ 

Ւնչ վեր ա բերո ւմ Է ղ ա ր ա հ ե ջ ա յ ի ն , ապա այն նույնպես աշուղական դրա՜ 

կան ո ւթ յան տարածված տ ե խն ի կա կան հնարանքներից Է, որտեղ բառերր ծած-

կագրվում են իրենց կազմի մեջ մտնող տ ա ռերի անվանումներովг Ղ^արահեջա 

բառր բաղկացած է երկու մ ա и ի ցճ ղարա (մութ) ծածուկ) և ЙЬ^Ш (հեգում կամ 

վանկարկում)Տ։ Մեր քննության առարկան հանդիսացող խաղերում ղարահե-

ջայի եղանակով վերարտադրված են ինչպես հանգավորվող բառերր, այն-

պես էլ որոշ տողամիջյան բառեր, որով նրանք տարբերվում են յ]Ա1Րաւ|Աւֆիա 

( ծածկահ ան գ) անուն ր կրող հնարանքից։ Վերջինս, որ հանդիպում է ադրբե-՛ 

ջան ական աշուղների ստեղծագործության մեջ, կիրառվում է միայն հանգա-

վորվող բառերի նկատմամբ և ա յդպիսով ունի իր որոշակի կիրառության 

շրջանակր։ 

Ստորև տալիս ենք բոլոր երեք խաղերի ամ բո ղջական բնագրերն իրենց վեր_ 

ծան ութ յամբ և բառացի թարգմանությամբնկատի ունենալով, որ մինչև այժմ 

դրանց ան դրա դարձա ծ հեղինակների աշխատություններում բերված են միաքն 

ենթատեքստից կտրված առանձին տողեր։ Վերլուծվող խաղերի իմաստային 

ենթատեքստր վերականգնելու համար անհրաժեշտ է նախ բնագրից հանել այն 

տառանուններր (ալիփ, բե, թե, սե և այլն), որոնք իմաստային կշիռ չունեն, 

ապա հանգակազմիչ տառերի կապակցությունն երր (իքի աէիփ էքի Աե և այլն) 

վերածել բառերի։ Դրանով մենք կստանանք մաքուր բնագիր, բայց, բնական 

է, կխ ախտ ենք ոտանավորի չափր, քանի որ նշված տ ա րր եր ր կազմում են բա-

նաստեղծական չափի ձևական բաղադրիչներր։ 

I. Ալիփ֊ա լահի սևարսան, բե յ բանդա, 

Թե յգա նավար իքի ալիփ իքի րե։ 

Ս ե յ ֊ ս ևինմա, շիմ֊հար 1աի գոլլինի, 

Հեյ, խեյ֊խար սիղ դալ ու ալիփ իքի րե։ 

Բեյլա դանիշ, ղա լ ֊ զա լում լա ր բիլմասուն> 

Р ե յ-ր ան դուն գան, զեյ, սին֊սոլրաթոլն սոլմասոլն։ 

0 ին ֊շահ ա ր գա ագիլ հեքիմ օլմասուն, 

рш ղա դե գա ր սաթ ու ալիփ իքի րե։ 

Զա թ- ղահմա թ սիղ ի ՚ ե յ ր ու շ արա ղարիշմազ, 

Տեյ֊տոլանար նամարդ մարգա գորուշմաղ։ 

Ցոլ սիղ о լան յո լի բիլմաղ, սորուշմաղ, 

Սորա չաքար ղե ու ալիփ իքի րե։ 

Այն ֊ ա յա ր օլան ափա րմ աղ բու լանգ, 

Ղայն ղայրաթ էյլա չաք սողա ղա գան գ։ 

Փեյ֊փիր ուս տ ա գին ան տ ան իշան գաբանգ, 

Հա րգի զ տութմաղ ղափ ու ալիփ իքի րեէ 

•ք՛ափ ալիփ լամ ալիվյ մ իմին արին գի, 

Նուն ֊ն իհ ա լ ու սալբոլ ղագուն սա ր ին դի ։ 

Հեյգան, Ս այադ֊Նովա, վովա վարին գի, 

Լամ ու ալիփ լա ի մ յ յ ե ու ալիվг իքի րե-

8 Տե՛ս « Դ ե հ խ ո դ ա , Լոլղաթ֊նամա» բառարանի (հեշա) հոդվածը։ 
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Ալլահի սևարսան բանդա, 

Ք՝եչղա նա վար արարէ 

Ս ևինմա, հար չաի գուլին իք 

հարսրզ դա ր ա ր է 

.Րեյլա դանիշ, ղալում լար րիլմասոլն, 

Ր ան դուն դան սուրաթուն սոլմ ասուն։ 

Շահարդա ադիլ հաքիմ о լմ ասուն, 

Բաղա դեդար, սարա ր ։ 

յ^ահմաթ Սի'1 !Ա1*ՏՐ ոլ շարա դարրշմաղ, 

՜Գոլանար, նամարդ մար դա դորուշմազ։ 

֊Ցոլ սիղ օլան յ"լի բիլմաղ սորոլշմազ, 

Սորա շաքար զարար։ 

Ա յա ր օլան ափարմազ բոլ լան գ, 

Լայրաթ Էյլա, չաք սողա ղադանդւ 

^Р իր- ուսաադինան դան իշան դարանդ, 

Հարդիղ տոլթմաղ ղարար։ 

•Կալամին արրնդի, 

նիհալ ու սալրոլ ղադոլն սարընդի։ 

Հեյդան, Ս ա յա դ֊Նովա, վովա վարրնդի, 

Լալ յարար։ 

Թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

Աստծուն թե սիրես, ով ձառա, 

Նա քեղ կհայտնի «թե» (տառում) ինչ կա, 

Մի պարծենա, և ամենուրեք վարդեր քեղ համար 

Առանց փշերի նա կհավաքի։ 

Այնպես խոսիր, որ բռնակալները 

չհասկանան, 

եվ դեմքիդ գույնը (վախիւ,) չփոխվի, 

Քաղաքում արդար դատավոր լի լինի, 

Այդի կգնայ կզբոսնի։ ^ 

Առանց հոգսի խերն ու շառը լի հասկացվի, 

Որքան Էլ փորձի՝ նամարդն արդարի 

հետ լի մտերմանա, 

Անուղի մարդը ճամփան լի գիտենա, 

լի Էլ հարցնի, 

Բայց այնուհետև վնաս կքաշի։ 

Ով կատարյալ Է՝ պետք լոլնի լրացման, 

Համարձակությամբ խոսքդ նետի պես արձակիր: 

Վարպետի հետ խոսող բթամիտը 

Երբեք դադար լի առնի։ 

հոսքդ ավարտվեց, 

Տունկի պես ծռվեց քո լինար բոյըէ 

((Հեյ»֊ից «վավ»-ին հասցվեց, Սայաթ֊նովա, 

Լալը կարարվի։ 

Այս խաղի «Հեյդան, Սայաթ֊նովա, վովա վարընդի» տողում հետազո-

ւո ողն երից շատերը ժամանակագրական ծածկագրություն են ենթադրում։ Մեր 

կարծիքով նման ենթադրությունը հիմք չունի, եթե նկատի ունենանք հետև֊ 

յալ հանդամ անքները։ 

Ինչպես վերը նշվեց, այս խաղը ա լ ի ֆ լ ա մ ա Է որտեղ հերթականորեն 

թվարկված են արաբական այբուբենի բոլոր տառերը, իսկ հանգը կազմված 

Է տ ա ռահ ան ե լուկի ձևով։ Ընդ որում, տառեբից ոչ բոլորն են այստեղ օժտված 

Համապատասխան Հ( պ ա տ ա и խ ան » ֊ բ առե ր ո վ, որ բացատրվում է, ըստ երե֊ 
յԼո11թՒ՝ե< խաղի ծավալի սահմանափակությամբ, թեև հիշատակված են բոլոր 

տառերի անունները։ Այսպես, առաջին տան չորրորդ տողում (հեյ, խեյ-խսւր 

սիզ) հեյ (հ^) տառը «պատասխան» չի ստացել և նմանեցվել է հաջորդ իւե 

( է ) տառՒ''յւ ՔաՆի որ այդ երկոլսւը գծագրությամբ նույնանում են, տարբեր-

վելով միայն մի կետով, և խ ե - { / հաճախ պարղապեւյ կոչվում է կետավոր 

-հեյ: «Անպատասխան» մնացած մյուս տառը երկրորդ տան երկրորդ տողի 

Փ } ֊ ն է (ր ե յ-րան գուն դան, զե յ, սին,..), որի առկայությունն այստեղ արդա-

րացված է միայն այբուբենի բոլոր տառերն ընդգրկելու անհրաժեշտությամբ, 

թեև դրանով առաջանում է մի ավելորդ վանկ և խախտվում բան աս տ եղծու-

թյան չավ։ը։ Այբուբեն ի նախավերջին երկու տառերը՝ և Վ^վ (յ>՝) բա-

նաստեղծը դարձրել է խաղի ավարտը, դրանք նույնպես թողնելով առանց 

«պատասխ ան ի»։ Ուստի այդ երկտողը պետք է հասկանալ այսպես. 

[Երգըյ «հեյ}) ֊ից Й վավտ֊ին հասցվեց, Աայաթ-նովան 

Լալ կստեղծի։ 



ք 

Սայաթ֊Նովայի ա լիֆ/աման երի և ղարահեջաների մասին 103 

Ինչ վերաբերում է լ ա լ յ ա ր ւ ս ր (լալ կստեղծի) արտահայտությանը9, որ 

կապված է թանկագին քարերի կամ մարգարտի անգնահատելի արժեքի գ ա ֊ 

ղավյարի հետ, ապա հարկ է նշել, որ այն բավական հաճախ է գործածվում 

պարսկական, իսկ ա յստ եղի ց նաև թուրքալեզու բանաստեղծության մեշ և 

ունի իր որոշակի նշանակությունրՀ բանաստեղծեի ճարտասան ել, արմանա -

վայել և գժվա րին գործ կատարել 

I I . Բնագիր Ա վ ե ր ծ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

Մաղրուրդան քիմ չըխտի քաւի ու ալիփ միմ, (քամ) 

Մ ափ էյլա սողում յեյ ալիփ ղե ու մ իմ։ (չաղամ) 

Մա֊չրուրա յեթիշտի ջիմ ու ալիվւ մ իմ, (շամ) 

Ման դա օնուն քիմի դափ ալիվւ ղե ու միմ^Ն (գաղամ) 

Մոլշտաղամ դիդարա դափ ալիվւ րե ու մ իմ, (դո րամ) 

Մ ե շլում քիմ ի ղաղա վով ալի լի րե ու մ իմ։ (վարամ) 

Մահլամ էյլա սաղլաթ յեյ ալիփ րե ու միմ, (յարամ) 

Մով զար յաղլուղինան սին ալիվւ ղե ու միմ։ (սազամ) 

Մուրվարի, ղըզիլսան հեյ ու վ"վ միմ, (հավա մ) 

- Մ ում մի սին и ո յա րամ միմ ու վով միմ։ (մ ում) 

Մա յար սրղ յանոլփսան շին ու վով միմ, (շամ) 

Մեշնիս արասրնդա թե ալիփ ղե ու միմ։ (թեզամ) 

Մ իա ր եմ փիշի թու [սեյ ալիփ նուն ու միմ, (խան ամ) 

Մագզար աղ էշխաէթի ղալի ալիվւ նուն ու միմ։ (ղանամ) 

Մ իմ ի րամ ղուրբան աթ, շիմ ալիփ նուն ու միմ, (շան ամ) 

Մ աղա բում ղափունղա ղա փ ալիփ ղե ու միմ։ (ղազամ) 

Մ ուշ սուլթան ա յա ղա ղալ վով շին ու միմ, (դուշամ) 

Մուրզա դըհանրնդա ղավւ վով շին ու միմ։ (ղուշամ) 

Ման Սայադ-Նովայամ, շիմ վով շին ու միմ, (շոլշամ) 

Մ ագար յեյ ալիփ րե, բեյ ալիվւ ղե ու միմ։ (յա բաբ աղամ) 

Թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

Արևմուտքից ո՛՛վ ծադեցճ Քամը, 

Թույլ տուր խոսքս գրի առնեմ, 

Բ՝ասը գինուձԼ՛ վրա հասավ, 

Ես էլ նրա պես կշրշեմ։ 

Տենչում եմ տեսնել նրա երեսը, 

Մեշլոլմի պես սարերն եմ րնկել, 

Վերքս բալասանով բուժիր, 

Ես քեզ մետաքսե ոսկեթել գլխ աշո րով կզուգեմ ։ 

9 Այս արտահայտությունը նույն դիրքում, այսինքն բանաստեղծության ավար տա մաս ում 

հանդիպում է նաև Սայաթ֊Նովայի ադրբեշաներեն մի այլ խաղում (տե՛ս <гԴավթարՏ, էշ 4 ) , 

Ք ա լա մ Ս ա յա դ֊Նովան ուն դուր, 

Լալի յա բան դի, ղամ չաքմա զ Ս ա յադ Ъ ովա ։ 

(հոսքը Սայաթ֊նովայինն է, 

Լալն արարվեց, չի վշտանա Ս ա յա թ֊Նո վան) ։ 

10 Տե и аԲուրհան֊ի Ղատե» բառարանի ^.я^ ( [ ) հոդվածը։ 

11 Այս տողից սկսած մինչև վերշ, բացի հինգերորդ տան ա ռաշին երեք տողերը, մ ի մ տա-

ռից առաշ գրված ու շ ա ղկա պըՀ որպես ավելորդ վանկ, խախտում է բանաստեղծության չափը* 
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Դու իմ մարգարիտն ես, ոսկիս ու շունչս, 

Մո՛՛մ ես գոլ, մոմն ինձ դուր է գալիս, 

Անչափ վառ էիր դու, ո՛վ մոմ, 

ԼԴրա համար] ես մ ե շլի и ում առույգ էի։ 

Քեղ լի սկուտեղ կմատուցեմ, 

Մի խռւսավյիր սիրուց, ո՛վ իմ արյուն, 

Մեռնում եմ քեղ մատաղ լինելով, կյանք իմ\%} 

Դե րեղմանս դռանդ կփո րեմ։ 

Մշո Սուլթանի ոտքը կընկնեմ, 

ճնճղուկ եմ ես ուրուրի երախում, 

Ես Սայաթ֊նովան եմ, փոթորկվում եմ, 

Մ ի՞ թե, ո՛վ Աստված:, ես կսպա ռվեմ ։ 

I I I . Րնագիր և վ ե ր ծ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

Համաշա աշուղլար ղահրի բեյլա դուր, 

Բու գարդ գերեք շիմ ու ալիվւ իքի քափ։ (չաքաք) 

Աշոլղլոլղ քուրա դուր յախար, յանգուրուր, 

Թանոլրմիսան հեյ ու ալիփ իքի քափ։ (հաքք) 

Սողոլլշան ի լան ա տ ոլթուփ տուր գովի, 

Խասիլ թոխիանլար ուզաթմիշ մովի։ 

Մեյթար խանա նա ղիս էթմիշ րեգովի, 

Յա րամ աղ դուր սին ու ալիվւ իքի քափ։ (սաք — սագ) 

Աշուղ о լան օղ քո վլին ա հայ էգար, 

Դագա օլան դաստա գուլին փալ էգար։ 

Խամ գի ան լար ղարի բիլմաղ֊ղայ էգար, 

Ղաթի ղաթ ղան բե ու ալիփ իքի քափ։ (բաքաք) 

Դ՛երին իշա վարան ահ ու զար տ ութա ր, 

Ուստադ բի լան լար նամուս ար տութար։ 

Սալադ օլան թորին ղոլրմի շ, թ ար տութար, 

Գեշա դունգոլզ իքի ալիփ իքի քափ։ (աքաք) 

Չարխի փա լագ բիղա սալմըշ թոհմաթին, 
Փիրգան վյիր Օէմիշամ չաքմամ ղահմաթին։ 
Սայադ֊Նովա, սալ ուս տա գա րահմաթին, 

Յաշում ի զի թե ու ալիփ իքի քափ։ (թոքաք) 

Թարգմանութ յուն 

Աշուղները միշտ այսպես տխուր են, 

Այս հոգսը պետք է քաշել, 

Աշուղություն ը հնոց է, ա յրվոլմ֊վա ռվոլմ է, 

ճանաչո՞ւմ ես արդյոք ճշմարտությունը ( — Աստծուն ի 

Ռրդը օձի հետ գլուխ է գնում, 

Խսիր գործողները որթ են գործածում, 

, , Ձիապանը խանին նժույգ չի հասցնում, 

Ս,նառակ է շունը։ 

Աշուղը նա է, ով իր սրտին է ունկն դրում, 

Վարպետը նա է, ով բաշխում է իր ծաղկեփունշը 13, 

12 Ալս տան առաշին երեք տողերը պա ր սկե րեն են։ 

13 Ալստեղ նկատի է առնված արհեստավորական շրշանների ալն иովորուլթը, որ վար-

պետի կոչում շնորհելու արարողությունից հետո ուստա բաշը (ավագ վարպետը) իր համքա-

րության անդամներին էր բաժանում ստացված ծաղկեփնշերը. տ.ե'и Ю . Փ . А х В б р Д О В , 

Тифлисские амкары, Тифлис, 1883, с. 13. 
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•Քուրձ հագնողը դիպակից չի հասկանա ու կվւչացնի, 

Ուստի եկեք տարբերենք խավը խավից։ 

Գործի խորքին հասնողը, կըմբռնի ախն ու վախը, 

Վարպետին ընկա լողը, պատիվ ու խիղճ ձեռք կբերի, 

Որսորդը նա Է, ով թակարդ լարելով թռչուն կբռնի, 

Գիշեր-ցերեկ ցանք անենք։ .* 

Բախտի ճախարակը մեղ հանգիմանեց, ՝ 

Վարպետիցս ավելի ես վարպետ դարձա, հոգսը չեմ քաշի, 

Բայց, Ս այաթ-Նովա, օրհնիր վարպետիդ, 

Արցունքներ թափենք։ 

Այս երկու խւսղերր հնարանքների բարդության տեսակետից զգալի որ են 

տարբերվում են իբարից։ ((Համ աղա աշուղլար)) սկսվածքն ունեցող խաղում 

«ղարահեջայի)) հնարանքր կիրառված Է միայն հ իմն ա կան հանգի վերարտ՜ա-

դրրման համար, մինչդեռ մյուսում (Սաղրուբդան քիմ Լըխտի) ոտանավորի 

կա ռուցվածքր բարդացված Է ((ա վվա լ ֊ ախ եր)) հնարանքի և պարս կեր են եռա֊ 

տողի հաշվին։ Հա и կան ա լի Է, որ նման պարագաներում, երբ բանաստեղծի 

նպատակն Է կատարելության հասնել հանգավորման հարցում, բնականաբար 

որոշ անհարթություններ և բռնազբոսիկ տարրեր են ի հայտ գալիս թե բնագրի 

որոշ բառերում և թե բուն հանգերում։ նման բնույթի մեծ դժվարություններն 

են պատճառր, որ այդ հնարանքն երր սահմանափակ կիրառություն են գտել 

ինչպես Ս այաթ֊Նովայի, այնպես Էլ մյուս աշուղն ե րի ստեղծագործության մեջ, 

սակայն եղածն Էլ բավական Է տաղաչափական զանազան ձևերի ու հն արանք֊ 

ների օգտագործման հարցում բանաստեղծի մեծ վարպետ ութ յուն\ր տեսնելու 

համ ար։ 

Հանգերի բռն ա զբո и ի կո ւթ յո ւնն արտահայտվում Է այն բան ո ւմ յ որ տա֊ 

ռահ ան ելուկն եր ում հիշատակված տ ա ռեր ր ոչ միշտ են համապատասխանում 

բառերի արտ աս ան ո ւթ (ան ր, և տառանունների հ ե ր թ ա կան ո ւթյո ւն ր երբեմն չի 

համրնկն ում բառր կազմող տառերի հ ե րթ ա կ ան ո ւթ յան ր, իսկ եթե բառի կազ֊-

մ ում միևնույն տառր պատահում Է երկու անգամ, ապա դրանք հիշատակ՛-

վում են զույգերով։ Այսպես, ((ջի մ ալիփ մ իմ (ջամ))) հանգում հիշատակված 

են բառի բոլոր տառերր, ((գափ ալիփ զե ու միմ (գազամ))) հանգում բաց Է 

թողնված երկու սւ֊երից մեկի անուն ր՝, ((հեյ ու վով միմ (հավամ)տ հանգու՚Տ 

չի հիշատակված սւ֊երից ոչ մեկն Էլ, ((իքի ալիփ իքի քավյ (աքաք))) հանգում-

միևնույն տ ա ռեր ր հիշատակվում են զույգերով, որով խախտվել Է նրանց հա՛-

ջորդական ո ւթ յ ո ւն ր, ((գափ ալիփ րե ու միմ (զո րամ)}) հանգում անտեսված Է 

И (о) տառի անունր և վերջապես՝ ((շին ու վով միմ (շամ))) հանգում ավելաց-

ված Է վուլ տառի անունր, որ բացատրվում Է նախորդ տ ողեր ի հ ան գեր ի թե-

լադրանքով։ 

Կարելի Է բերել նման բազմաթիվ օրինակներ ևս, սակայն քանի որ հրն֊ 

չյունների) մասնավորապես ձայնավորների վերարտադրման հարցում որոշա— 

կի սկզբունքի գոյություն ր չի զգացվում, ապա հարկ չկա թվարկել մնացած 

դեպքերր։ Անհրաժեշտ Է րնդգծել մ ի ա յն} որ տ ա ռահ ան ե լուկն ե րում հիմնականг 

ուշա դրությունր կենտրոնացված Է բաղաձայնների վրա, որոնք կա զմ ում են 

բառերի կմախքր, իսկ ձայնավորներր հաճախ բաց են թողնված (ինչպես О 

ձայնավորր վերր նշված օրինակներում)։ Ակնհայտ Է, որ այսպիսի հնարան-

քով որոշ առեղծվածայնություն Է ստեղծվում, ստիպելով րնթերցողին կամ՛ 

ունկն դրին որոշակի ջանքեր թափել տ ա ռահ ան ե լո լկի վերծանման ուղղու֊֊ 
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թյամբ, որի համար բանալի են ծառայում բանաստեղծության ենթատեքստը ե 

ընդհանուր հանգը։ Բառերի այսպիսի դործածությոլնր սովորական է արևելյան 

Կողովուրդների գրականությունների մեջ, մասնավորապես պարսկական պոե-

զիայում, որտեղ հանուն հանգի և չափի հնարավոր են վանկերի երկարացում-

ներն ու կարճացումները, բառերի ձա յնան իշերի փ ո փ ո խ ո ւթ յունն ե ր ը, գործո-

ղություններ, որոնք անթույլատրելի են արձակի մեջ։ 

Ս այաթ֊Նովան տիրապետում էր առնվազն չորս լեզուների և իր խաղե-

րում արտահայտում է լեզվի և բառի նուրբ զգացողություն, բայց այնուամե-

նայնիվ երբեմն բռնահանգի թելադրանքով դիմում է շինծու բառերի (ինչպես՝ 

տերիվակալ, արիվակալ, հ ուտուէին և այլն)։ Սա յա թ-՚Ն ո վա յի ստեղծագործու-

թյան այս կողմը արժանացել է հ ե տ ա զո տ ո ղն ե րի ո լշադըութ յան ը14, ուստի 

մենք կարող ենք բավարարվել նշված օրինակներով։ 

Մի քա՛նի խոսք քննարկված խաղերի կա ռուց վա ծ ք ա ֊ и յուժե տ ա յին առանձ-

նահատկությունների մասին։ Առաջինը («Ալիւի֊ ալահ ի սևարսան» սկսվածքով 

аալիֆլաման») աչքի է ընկնում խիստ ընդգծված բա րո յա ուս ուց ո ղական, իսկ 

երկրորդը I/Մաղրաբդան քիմ չըխտի**.)՝ и ի ր ա յ ին ֊քն ա ր ա կան բովանդակու-

թյամբ, և այգ առումով նրանք առանձին հետաքրքրություն չեն ներկայաց-

նում։ Կառուցվածքի տեսակետից ավելի յուրօրինակ է երրորդ իւ աղը (Համաշա 

աշոլդլար...), որի յուրաքանչյուր տան մեջ համառոտ կերպ՛ով արծարծված է 

մի որոշակի խնդիր, և ամեն մի տան վերջին տողը, կարծես, ամփոփում է այդ 

խնդրի լուսաբանությունդ։ 

Աոաջին տ ա ն մեջ տրված է աշուղական արվեստի սահմանումը հոգևոր 

տեսանկյունով, և այստեղ միանգամայն բնական է բացարձակ ոգու՝ աստվա֊ 

ծոլթյան հիշատակությունը։ Երկրորդ տ ո ւ ն ը նվիրված է բանաստեղծին շրջա-

պատող իրականության բարոյական գնահատականին, անարժան և շնաբարո 

մարդկանց գործած արարքների քննա՛դատությանը։ Երրորդ ա ա ն մեգ արծարծ-

ված է աշուղի և ընդհանրապես արհեստավորի վարպետության հարցը, ինչ-

պես ն ա և մ արգկանց և հասարակական խ ա վեր ին ըստ իրենց ա ըժան իքն ե րի 

գնահատելու անհրաժեշտությունը։ Չ ո ր ր ո ր դ տ ա ն մեջ առաջ է քաշված սեւիա-

կան վաստակի և տքնաջան աշխատանքի գիտակցման գաղափարը։ Վ ե ր ջ ի ն 

տ ա ն մեջ բանաստեղծը գանգատվում է իր ճակատ ա գրի ց, թեև նա իր գործում 

մեծ բարձունքներ է նվաճել, բայց ստիպված է տառապանքներ կրել և արցունր 

թափել։ 

Այս խաղի վերջին՝ «յաշումի զի թե ու ալիփ իքի քափ» տողը հետազոտող-

ներից շատերը ծածկագրություն են համարել, զանազան հաշվումներով ձըգ-

տելով «թե ու ալիփ իքի քափ)) տառերի թվական արժեքներից դուրս բերել Սա֊ 

յաթ-Նռվայի ծննդյան թվականը։ Յաշ(]ՅԼԼ1, уй^) բառը թուրքերենում և ադըր-

րեջան եր են ում ունի երկու նշանակություն՝ տարիք և արցունք։ Եթե են-

թադրենք, որ խնդրո առարկա հատվածում յ ա շ ը նշանակում է տարիք, իսկ 

«թե ու ալիփ իքի քափ)) տառերն ունեն թվական արժեք, ապա նշված տողը 

պետք է հասկանալ այսպես, «մեր տարիքը 441 կամ 50 է)), Տարբերության 

պատճառն այն է, որ արաբական այբուբենում կա երկու թ, մեկի ՝ ( 0 ) թվա-

կան արժեքը 400 է, մյուսինր 9։ Պարզ չէ, թե Սայաթ-Նովան դրանցից 

որը նկատի ունի յ քանի որ դատելով նրա ա լ ի ֆ լ ա մ ա ն ե ր ի դ , նա այդ երկու 

տառերի միջև տարբերություն չի դն,ոլմ։ 

14 Հմմտ. Գ. Լևոնյան, Աշուղները և նրանց արվեստը, Երևան, 1944, էջ 95։ 
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Առաջին տարբերակը, որտեղ թե֊ալիւի-կրկնա՛կի քափ տառերի գումարը 

կազմում է 441, չնայած քրոնիկոնի հետ ունեցած գայթակղեցուցիչ նմանու-

թյանը, միանգամայն խոտելի է, քանի որ չի կարելի ասել ((մեր տարիքը այս֊ 

ինչ տարեթիվն է))։ Երկրորգր նույնքան լուրջ առարկության տեղիք է տալիսг 

անգամ եթե հնարավոր է ասել ((մեր տարիքը հիսուն է))։ հաղի բնագիրը թույլ 

չի տալիս տողն այսպես թարգմանեի քանի որ յսւշոււ!|ւ(լ]ւ բառը դրված է ոչ 

թե ուղղական, այլ հայցական հոլովով։ Ուստի մնում է հրաժարվել ծածկա-

գրության մտքից և նշված տողը վերծանել որպես տ ա ռահ ան ե լո ւկ, որտեղ 

յաշ բառը նշան ա կում է արցունք, իսկ ((թե ու ալիփ իքի քափ)) տառերը կազ-

մում են թ/քքաք (թափենք) բառը, ընգ որում նկատի ունենալով, որ որոշ՛ 

ձայնավորներ, այգ թվում о ֊ ն , տ ա ռահ ան ե լո ւկն ե ր ո ւմ и ո վււր ա բար չեն ար-

տացոլվում ։ 

Վե րա գառն ալով կրկին Սայաթ֊նովայի ստեղծա գոըծութ յան մեջ ժամա-

նակագրական ծածկագբեր որոնելու հարցին, պետք է նշել, ոը սկզբունքորեն 

գրանց առկայությունը բացառված չէ, քանի որ ա րևելյան պոեզիայում այգ 

սովորույթը բա վ ա կան ին տարածված է։ Ա ա կա յն այստեղ որպես կանոն ծած-

կագրվում են ստեղծագործությունների գրության• ժամ ան ակը, կամ գա բա-

դրջան ի կարևոր իրագարձությունների և նշանավոր մարգկանց մահւԼան թվա -

կանն երը, իսկ բանաստեղծի տարիքի ծածկագրումը մ ի ան գամ ա յն արտառոց 

փ ա и տ պետք է համարել։ 

Արևե լքում և ընգհանրապես մի ջն ազ.ա ր ի բոլոր գրականություններում 

տարածւէած էր ((հեղինակային համեստության)) գաղափարը, ըստ ո րի ՝ ստեղ-

ծագործողը պետք է մնար ստվերում, իր անձը բնութագրելով նվաստացուցիչ 

մականուններով^ աղքատ, տհաս, մեղապարտ և այլն։ Ուստի գժվար է 

պատկերացնել, որ նա ամեն քայլավւոխի ծածկագրեր իր ծննգյան թվականն 

ու տարիքը, որի անհրաժեշտությունը չկար։ Ւ դեպ) եթե բանաստեղծը նույ-

նիսկ աներ այգ բանը, ապա պետք է աներ ոչ թե իր, այլ ը ն թերցողի համ արա-

հետ ևե լո վ ա րևե լյան ծածկագրության և թվագրության ընգունւէած կան ոնն ե ֊՜ 

րին, 

Մահմե զական աշխ արհում թվա կան հաշվումների համար կիրառվում էր՛ 

արաբական այբուբենը, որի կարգը} սակայն, չէր համընկնում տառերի թվա-

կան արժեքների կարգին։ Արաբական տառերի թվական արժեքները համա֊ 

ււլ ա տ ա и խ ան ո ւմ էին ա ր ա մ ե ա կան այբու՛բենի դասավորությանը և այգ համա֊ 

կարգը կոչվում էր «Աբջագ». Ա^յ [ յյ_ձ> լ^Տւտւ^ 

նախ նշված են միավորները, այնուհետև տասնավորները և հարյուրա-

վորները մինչև հազար, այնպես որ \=1, ի'յկ <է^ = 1000։ 

Թվագրումը կատարվում է կա՛մ բաց եղանակով, երբ թվերը պարղապեւտ 

հիշատակվում են իրենց անուններուէ, կա՛մ ШР^Ш1}11 օգնությամբ, որտեղ 

թվերին փո խ արին ում են տառանունները։ Բերենք մեկական նմուշ նշված՜ 

եղանակներից, ք ա ղե լո վ գրանք Մ աշտոցի անվան Մ ա տ են ա գա ր ան ի պարս-

կերեն ձե ռագր ե րից + 

Եթե դու այժմ արդարությամբ մոտենաս թվին, 

Եվ հաշվես ամիսը, տարին ու այս օրերր, 

Ապ ա քո գրած վեցհա բյուր վաթսունյոթից 
Կիմանաս թե քանի տարի է անցել ու քանի ամիս լրացեք։ 

15 Պարսկ ական ծեռագիր «Հումայուննամե», Մ ա տ են ա դա բան, Л7 561, էշ 82աք 
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^ЬццЬи шкиЬпи! ЬЬр, ш^ишЬд р ш д ш ^ ш р л 1^ЬрЩП1^ /> 1 Ш ш ш ^ ^ 

667 р ^ ш ^ ш Ь р , пГ ^ ш ^ ц Ь ^ Ь п Л ^ >1. р . 1268 — 69 Ьи^ 4 Ь т к ! Ш [ 

а р ^ Ь ш ^ п ^ Р ^ ш д р п и ! р I; ш р ^ и и ^ < / [ < ^ л д 

Н^ш/тт/г (Г^шЛ/ шу-р^фшрЬя 

V- л и / ш р Ь \ _ п I «Рил!!? ш ^ - р ^ р шр» (шршрЬрЬЬ «д[>ррЬ ш ^ ш р т ^ Ь д » ) Ьш-

[ишг^шипф^шЬ шшпЬрр р ^ ш ^ ш Ь шр&ЬрЬЬрр, итшЬпиТ ЬЬр ЮЗ-'ь 

р ^ ш ^ ш Ь р , пр ^ ш Л р Ь ^ Ь л Л Ь Л . р . 1 6 2 4 — 2 5 р р . г Р^шдрИшЬ ш ц ЬдшЬш^ 

ц-ГЦПЧ-Р^т-Ь ^тЬр к 4шрI) ш I!ш{ШР-'Ьш/ш^Ь ^[ЬршдрЬ^ Ьпр Ь г у и Ь ш ^ 

им Ьд&п ^ р I 

Ц.11фпфЬ[^т[ 1>'Ьр рЬЬт.р^ГИ.Ьр, шЬ^рик! Ь ц л ЬЬр_ ^Ш^Шрт-Л ршЬ/г 

[ипирт[ шЬдршдшпЬш^ ш^т-дш^шЬ ш^/г^^ш^шу/г ЬшдДшЬ шрд[,Ь> П'I и / и / р и -

^ш^шЬ, п'^ ^ шршрш^шЬ щпЪцфицт-И, прпЬр шркЬцшЬ ршЬ ш им Ьд&т,р^шЬ 

дшиш^шЬ оррЬш^ЬЬр ЬЬ 4ил?шр^пи?, ш ^д ^ЪшршЬрр ^ дп р&ш&^п и]'I Щшри-

1)ш1{шЬ щпЬдфш^ш.^, К ^ ш I;, ^шЬд^щш-И ЬЬ к" ш ^ р п и и г р р п и Ь Ь р , к" 

АшЬЬр, рш^д [/шпгпд^щ&р/г шЬиш^Ьш^д дршЬр п рп^ш /уД п р ЬЬ и ч м р р Ь р ^ п и ! 

ЬЬ 

ш^т-дш^шЬ ш ^ ф ^ ш Л ш ^ д г ^Ьрр/тЬи ^ р ш ^ п Л р Ь Ь р п ^ ш^Ь^шушпрЬЬ 1]ши[~ 

*1пиТ % р п 1 _ р р ш д п I . ^пдп^псрдЬЬр^ ршЬши1лкд&т_Р^Ь ^Ьш к р ф п р р ^ и ' д , 

ршЬ ^ ш ^ ш ^ ш Ь ш^п^дш^шЬ щп Ь дф ш у/71/7, ^шЬп^идт.а [; Ь и З ш ^ ^ /уш-
Р ш ^ и [и ш дЬ р п и/* др^шЬ с/ п дп 1[р дш 1{шЬ ^ Ь р и ф 

Ъ[[Ш1л[г п1_ЬЬЬш[П1[ тшпЬр^Ь [ипр^рдил[пр, / г / / ш и т ^ [ г ш п и ^ р , 

п р ш р ш ш ^ ш / ; шфф^ии!шЬЬрпиЗ, ш р к ^ I; Ь Ь р ш д р Ь п р ш^и 4ЬшршЬ-

р р д-Ьп^г/. I; шп-Ь^ Ртррш^кдпс б-ш^рш^Ьд ^ ш Ь Ь р [ г , ш^ищЬи [ [ П ^ ш д [итрт,-

!/}[гш-рЫ^шш^ЬЬрД г/Д^ш ^ р п п Г , пр[1 4ии!шр рЬпрп^ ^ шршрш^шЬ ш^рпт-рЬ-

^ ^ и т ^ ш ^ ш Ь Ь^шЬ ш 1-Р^шЬ ш м [[Ь рш д п и? р ^ I 1*рЬЬд т^ 

рш^Ьд 2[1шЬЬр[1 1/ [1 рт^ш ЬР^Ь ЬЬ идшрмш^шЬ 4ии[шЬшршр Ьшк Ш-уп 1-Ц_ш 1[шЬ 

щ п Ь д ^ ш ^ « ^ и г ^ ^ х к ш р ш ш Ь т Ь р /{рпд [ишдЬрр, прпЬд рЬЬтр^пI.-

Ър, иш1[1Л1{Ь, дп^ри ^ ипцЬ д р ш д р ^ д ! 

О ПРИЕМАХ «АЛИФЛАМА» И «КАРАХЕДЖА» У САЯТ-НОВЫ 
Н. X. ГЕВОРГЯН 

( Р е з ю м е ) 
Армянская ашугская поэзия уже более века является объектом внимания исс-

ледователей, однако проблемы связи ее образов и метрической системы, отличаю-
щейся от оригинальной армянской как названиями, так и своей природой, с поэзией 
соседних народов, в первую очередь тюркоязычных, можно сказать, совершенно не 
изучены. В данной статье рассматриваются технические приемы «алифлама» и «ка-
рахеджа» на примере трех азербайджанских песен Саят-Новы («Давтар», с. 87, 98, 
101). При расшифровке логогрифов (прием «карахеджа») показана несостоятельность 
суждений некоторых исследователей о наличии в этих песнях хронограмм, связанных 
•с возрастом или датой рождения поэта. 

16 Ушри^ш^шЬ &Ьп.шц[!р «Сшршф-ЬшЛЬ», Иш^шпд^ шЬ1[. 1Г ш мЬЬшршЬ, 1799, 

206ш1 Р^шг^рЛ шЪ Ь ушЪ ш 1[ЬЬ[1 у Лши^Ъ игЬ'и М. С у Я Т З Н О В , 
Мэдде]и-тэрих вэ онун тартиби- Ьаггьшда, </«7. 9л]азмалар хэзипэснндэ. т. Ш, Бакы, 
1972, с. 13—24. 

17 81г'и Ша11 Исма]ыл Хэтаи, эсэрлэри, Ч, 2, Бакы, 1976, с. 55. 
18 И. П. П е т р у ш е в с к и й, Ислам в Иране в VII—XV вв., Л., 1966, 

•с. 305; Е. В г о V п е, А ЬНегагу ШзЮгу оГ Регз1а, V III, СашЬг1с1§е, 1956, 
рр. 365—375, 449—452. 8к'и ЪшЬ «гП'Ь^ипцш, ршпшрш%[, 

Чш-рт-ф^шЪ) '1' I <ц ы: Л у/ : 


